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  چكيده

مقطـع     آموزان دوزبانه تركمن تحليل خطاهاي نحوي دانش "موضوع تحقيق : موضوع و طرح  مسئله) الف

هدف از انجام تحقيـق رسـيدن بـه عوامـل خطاهـاي نحـوي       . است" راهنمايي در نگارش و كاربرد زبان فارسي

كردن يـادگيري و كـاربرد زبـان     زبانان مقطع راهنمايي در نگارش و كاربرد زبان فارسي و همچنين آسان تركمن

  . فارسي است

مبناي نظـري  : هاي تحقيق ها و فرضيه مباني نظري شامل مروري مختصر ازمنابع خطاها و پرسش) ب

و شامل بررسي خطاها در امر آموزش زبان دوم به منظور كشف و تجزيه و . است) 1985(اك اين پژوهش فيژي

خطاهـاي نحـوي دانـش آمـوزان      -1:  اين تحقيق عبارتند از هاي پرسش. آموزان مي شود تحليل خطاهاي زبان

لي نشـأت مـي   اين خطاها از چه عوام -2زبان مقطع راهنمايي در نگارش و كاربرد زبان فارسي كدامند؟  تركمن

هـا دارد؟  فرضـيه هـاي ايـن      زبـان  بررسي اين خطاها چه نقشي درآموزش زبان فارسي بـه تـركمن   -3گيرند؟ 

ايـن   -2. شـود  ها در انـواع صـورتهاي نحـوي مشـاهده مـي      زبان -خطاهاي نحوي تركمن -1: تحقيق عبارتنداز

هـا   زبـان  بررسي خطاهاي نحوي تركمن -3. گيرد خطاها از عوامل درون زباني، برون زباني و آموزشي نشأت مي

  .فارسي به آنها مؤثر است زبان براي آموزش

روش تحقيق شامل تعريف مفاهيم، روش تحقيق، جامعه مورد تحقيق، نمونه گيـري، روشـهاي   ) پ

روش انجـام تحقيـق    :ها گيري، نحوه اجراي آن، شيوه گردآوري اطلاعات و تجزيه و تحليل داده نمونه

زبـان      به اين صورت كه از. داده ها از نوشتار طبيعي زبان آموزان جمع آوري شده است. تحاضر توصيفي اس

. بنويسـند  "انتظـار آنـان از خـانواده، اجتمـاع و مدرسـه     "آموزان خواسته شده، انشاهايي با يكي از عنوان هاي 

از ) ول، دوم، سـوم ا(زبـان مقطـع راهنمـايي     -نفـر از دانـش آمـوزان تـركمن     60جامعه آماري اين پژوهش را 

  . روستاي بهلكه داشلي شهرستان آق قلا از توابع استان گلستان تشكيل مي دهند

هـا   شده اند، بـا تجزيـه و تحليـل داده    انواع و تعداد خطاهايي كه زبان آموزان مرتكب :يافته هاي تحقيق) ت

ناشي از روشـها و  (ادگيري    خطاهاي نحوي ناشي از انتقال ي -1: اين خطاها عبارتند از. مشخص گرديده است

درصـد   79، كـه تقريبـا   اين نوع خطا بالاترين و بيشترين بسامد وقوع را در ايـن پـژوهش دارد  ): مواد آموزشي

ايـن نـوع   ): بين زباني( خطاهاي نحوي ناشي از انتقال زبان مادري به زبان مقصد  -2. خطاها را شامل مي شود

خطاهاي نحوي ناشي از فرايند يـادگيري زبـان    -3. ا در پژوهش دارددومين بسامد وقوع ر 56/9خطا با درصد 
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     »قيـاس نادرسـت  «درصد سـومين بسـامد وقـوع را داشـته، در زمينـه       8اين نوع خطا با ) : درون زباني(مقصد 

درصـد كمتـرين    3     اين نوع خطا تقريبـا بـا  : خطاهاي نحوي ناشي از راهبردهاي ارتباطي -4. رخ داده است

از تحقيـق اطلاعـات   . وقوع را در پژوهش حاضر داشته است، و در زمينه تقريب و اطنـاب رخ داده اسـت   بسامد

نقـش نماهـاي   «ديگري نيز بدست آمد كه دانش آموزان اول راهنمايي در زمينه خطاهـاي آموزشـي ناشـي از    

اما دانش آمـوزان  . استاين مورد در دانش آموزان سوم خيلي كمتر . بيشترين خطا را انجام داده اند» دستوري

و تكرار و درازگويي بيشـترين  ) قياس نادرست(خطاهاي درون زباني : پايه سوم در زمينه خطاهاي معنايي مانند

  .  خطا را داشته اند

مواد آموزشي كـه   حقيق نشان مي دهدكه روشها و نتايج به دست آمده از ت :نتيجه گيري و پيشنهادات) ث

مقطـع      ي شوند، بيشترين تأثير را در فرايند يادگيري زبـان آمـوزان تـركمن    در محيط هاي آموزشي اجرا م

  .راهنمايي دارند

در جريان يادگيري زبان فارسي به عنوان زبان دوم، مطالعه انواع خطاهاي زباني، انتخـاب روش هـاي تـدريس    

اي مناسـب آموزشـي   مناسب، تهيه و تدوين برنامه درسي براساس نيازهاي دانش آمـوزان و برگـزاري دوره ه ـ  

  .  ضروري است

  

  

  

مـي    نامه و ضوابط مندرج در فرم را گواهي  صحت اطلاعات مندرج در اين فرم براساس محتواي پايان

  .نمايم

  :نام استا راهنما                                                                                

  :سمت علمي                                                                                

  :                        نام دانشكده :                                                              رئيس كتابخانه
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  تشكر تقدير و

ر شقاقي بهره فراوان هاي ارزشمند سركار خانم دكت ها و كمك در انجام اين پژوهش، از راهنمايي

ت خوانـده، بررسـي كـرده و    ايشان با حوصله فراوان نوشته هـاي ايـن پـژوهش را بـا دق ـ    . بردم

مطمئنا بدون اين همـه مسـاعدت، دسـتيابي بـه چنـين كـاري       . اي نمودند هاي ارزنده راهنمايي

ور، همچنين در انجام اين تحقيق، از نظرات و ديـدگاه هـاي ارزشـمند اسـتاد مشـا     . ممكن نبود

ايشان با دقت بسيار زيادي كه نشـان دهنـده صـبر و    . جناب آقاي دكتر صحرايي نيز بهره بردم

حوصله والاي ايشان است، تحقيق را مطالعه كرده و نطرات ارزشمندي ارائه فرمودند كه مـرا در  

در ادامـه بـر خـود    . زحمات ايشان قـدرداني مـي نمـايم    از اين بابت از. پژوهش ياري كرد انجام

جب مي دانم كه از زحمات تمام اساتيدي كه در طول تحصيل از وجودشان بهره بردم، تشـكر  وا

كه همواره همراه و مشوق من  همچنين همسرم. نموده و محبت هاي بي دريغ ايشان را ارج نهم

  . در انجام اين پژوهش مرا بسيار ياري كردو  بود
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  فصل اول                             

  قطرح تحقي  
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  مقدمه) 1-1

زيرا  امر آموزش است، درمهم  مسائلآموزش زبان فارسي به غيرفارسي زبانان درايران يكي از 

ايران زبان فارسي،  توجه به اينكه در با. غيرفارسي زبان زيادي وجود دارند ايران گويشوران در

بنابراين بررسي . روري استض زبان علمي و آموزشي مي باشد، فراگيري آن براي همه امري

 كند تا با كمك ميمراكز آموزشي  موزش و راهكارهاي فراگيري زبان به نهادها وشيوه آ

  .درنظرگرفتن تمام جوانب اين رسالت را دنبال كنند و در رفع مشكلات بكوشند

          آنضرورت و اهميت  هاي تحقيق و هدف ابتدا به معرفي تحقيق پرداخته ودراين فصل       

          ها و تعريف اصطلاحات تخصصي طرح،  فرضيه ،پس از مطرح نمودن سوالات. شود مي بررسي  

    ها، جامعه آماري و  وري دادهامل نوع روش تحقيق، گردآشناسي مطرح مي شود كه ش روش  

                                                                                                                                           .گيري خواهد بود روش نمونه  

  

  معرفي تحقيق                                                                              )1-2

بـا  . رود شـمار مـي  تحليل خطاها بـه   وكردن فرايند يادگيري زبان مقصد از اهداف بررسي  آسان

          تـوان نظـام ذهنـي     هسـتند كـه بـا اسـتفاده از آنهـا مـي       منـابع مهمـي   1توجه به اينكه خطاها

آمـوزان   ن تحقيـق در نظـر دارد زبـان فارسـي گروهـي از دانـش      يا .مشخص كرد زبان آموزان را

هـا مـورد بررسـي قـرار داده و     راهنمايي را با اسـتفاده از روش تحليـل خطا   مقطعزبان  يتركمن

 در اين پـژوهش  .توصيف نمايد آنها را در نوشتن انشاء به زبان فارسي بررسي و 2خطاهاي نحوي

 گـردد و  ميم مي دهند جمع آوري خطاهايي را كه زبان آموزان در حوزه نحوي زبان فارسي انجا

ا حوزه هاي مشـكل زاي  ت .خواهندگرفتتحليل قرار نظريه هاي زبان شناسي مورد تجزيه و برابر

                                                 
   1- error                                                                                                                             

   syntactic error -٢  
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عامل خطاها نيز معلوم گردد  نبع وم و .زبان فارسي براي اين دسته از زبان آموزان مشخص شود

  .شد خواهده ئنهايت راهكارهايي براي اين خطاها ارا در

 

   :اهداف تحقيق) 1-3

  : اهداف اين تحقيق از چند جنبه قابل بررسي است

خطاهاي نحوي تركمن زبانان در يـادگيري و  عمومي كه دستيابي به عوامل  /هدف كلي - 1

  .كاربرد زبان فارسي است

انش آمـوزان تـركمن مقطـع    ويژه عبارت است از بررسي خطاهاي نحوي د /هدف اصلي - 2

 .دركاربرد زبان فارسيراهنمايي 

 توصـيفي كلـي از تفاوتهـا و   ) 2: 1985( 1فيژيـاك هدف نظري تحليـل خطاهـا از نظـر     - 3

اين بررسي ها انگاره دقيقـي را  . يه زبان را بدست مي دهدشباهتهاي ميان دو يا چند لا

و مشخص مي كند كه كدام عناصر قابل مقايسه بـوده  . براي مقايسه آنها فراهم مي آورد

 .وچگونه مقايسه مي شوند

كاملا كاربردي و آموزشي اسـت و   )1994( هدف كاربردي بررسي خطاها از نظر كشاورز - 4

بردهـاي  آماده كردن مواد آموزشـي و راه  ،اي جبرانيست از سازماندهي دوره هعبارت ا

 . اساس يافته هاستآموزشي مناسب بر

اسـت تـا در جهـت بهبـود     اهداف كاربردي در بردارنده راهكارهاي ويژه آموزشي براي معلمـان           

، 2توان گفت كه از طريـق تحليـل خطاهـا   پس مي . مورد بهره برداري قرار گيرندوضع آموزشي 

معلمان و آموزگاران با خطاها آشنا مي شـوند و هـم طراحـان و تـدوين كننـدگان       ن،مربياهم 

                                                 
   Fisiak -١  

                                                                               error analysis -٢ 



١۴ 
 

كتابهاي درسي با بهره بردن از چنين پژوهشـهايي مطالـب درسـي و روش تـدريس خاصـي را      

  .طراحي مي كنند تا زبان آموزان را سريعتر و بهتر به هدف يادگيري زبان دوم برسانند

  

                                                        ضرورت و اهميت تحقيق     ) 1-4

تجزيه و تحليل خطاها يكي از روالهاي كشف زبان روي درك ايـن مسـأله اسـت كـه بايـد روي      

هـا   به درستي با تحليل خطاهـا و آزمـون   1اي هاي زبان تمركز كند، اگر تحليل مقابله كدام پديده

  .اي در اين زمينه انجام دهد ندههاي ارز بيني تواند پيش همراه شود، مي

ن سازد تـا اي ـ  بررسي و توصيف خطاهاي زباني براي معلم اهميت زيادي دارد و او را قادر مي     

خطاهـايي كـه زبـان آمـوزان در فراينـد يـادگيري زبـان دوم مرتكـب          .فرايندها را كنترل كنـد 

بـا ايـن   . انـد  اي درسي بودهشوند، هميشه بيشترين عامل نگراني معلمان و نويسندگان كتابه مي

         منـد بـراي پـرداختن بـه خطاهـا، در تـلاش بـه منظـور توضـيح منشـأ            حال يك رويكرد نظـام 

فيژيـاك،   (. جديد است يبودن آنها تقريباً كاربيني بودن و متغير  شناختي نظم، قابل پيش زبان

1985: 207(.  

  

  فرضيه هاي تحقيق پرسشها و) 1-5

  پرسشهاي تحقيق) الف

آموزان تركمن زبان مقطع راهنمايي در نگـارش و كـاربرد فارسـي     خطاهاي نحوي دانش) 1

  كدامند؟

  گيرد؟ اين خطاها از چه عواملي نشأت مي) 2

  ها دارد؟ زبان  بررسي اين خطاها چه نقشي در آموزش زبان فارسي به تركمن) 3

                                                 
 contrastive analysis -١     
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  هاي تحقيق فرضيه) ب

  .شود تهاي نحوي مشاهده ميها در انواع صور خطاهاي نحوي تركمن زبان) 1

  .گيرد اين خطاها از عوامل درون زباني، برون زباني و آموزشي نشأت مي) 2

  .ها براي آموزش فارسي به آنها مؤثر است بررسي خطاهاي نحوي تركمن زبان) 3

  

  كلياتي درباره زبانهاي تركي و تقسيم بندي هاي آن ) 1-6

به مجموعه زبان هايي  آلتايي است، اين گروه –رال زبان هاي او ء زبان تركي از لحاظ نسبي جز

 برخاسـته  ) شمال تركستان(مي شود كه مردم متكلم به آنها از منطقه بين اورال و آلتاي گفته 

زبان ). 18: 1366هيئت، ( و هر گروه در زمان هاي مختلف به نقاط مختلف مهاجرت كرده اند 

هاي آلتايي داراي سـه شـاخه اصـلي تركيـك،      زبان.  شاخه غربي زبان آلتايي است تركمني از

بيشـترين   تركي رايج ترين شاخه ايـن خـانواده بـه شـمار مـي آيـد و      .  مغولي و تنگوسي است

  .گويشور را داراست

جكـين   به عنـوان مثـال  . زبان هاي تركي صورت گرفته است تقسيم بندي هاي متفاوتي از     

زبانهاي عمده دنيا به چاپ رسـيده اسـت، بـه    در مقاله اي كه در مجموعه ) 1971( 1كورنفيلت

  :اين شكل تقسيم بندي كرده است

                                                               

  

  

                   

                                                 

                                                 
 Kornfilt-١  
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  زبان هاي تركي   

  

  ياي مركزي                                   گروه جنوب غربيگروه آس                             

  

  غربي                شرقي     ياقوت    راويغو چوواش   ازبك     قيرقيز     تاتار     قزاق

                       

                                             تركمني         عثماني                                                                                                   

   خانواده زبان هاي تركي 1-1 نمودار

  

  تركمن ها) 1-7

  خاستگاه قومي -الف

حـدود  . هستند كه در شمال درياي آرال زنـدگي مـي كردنـد    1غوزوتركمن ها از اعقاب قبايل ا

بعضي . به سوي جنوب و غرب سرازير شدند امپراطوري سلجوقيگسترش  باقرن دهم ميلادي 

را  قبايل ديگر راه خـود .  ازقبايل درسرزميني مسكن گزيدند كه بعدها به نام آنها نامگذاري شد

 هـا و  نشان دهنده خويشاوندي قديمي آذريامري كه . آناتولي ادامه دادند به سوي آذربايجان و

  .دها مي باش تركهاي تركيه با تركمن

      غـوز  مردم تركمن كـه قبـل از پـذيرش ديـن اسـلام در قـرون دهـم و يـازدهم بـا نـام او                         

ود آمودريـا، بحـر خـزر،    ميـل مربـع بـين ر    10000حت تقريبا معروف بودند، در مكاني به مسا

                                                 
  uguz -١                                                                                      

  آذري
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افغانستان، منطقه هرات و اسـتانهاي خراسـان و اسـتراباد ايـران اسـكان داشـتند        تركمنستان،

             ).1: 1378، 1ساراي(

منطقـه جـرگلان    اسـتان گلسـتان و نيـز    تا مراوه تپـه در  شرق درياي خزر تركمنهاي ايران از          

  ).199: 1366گلي، ( خراسان ساكن هستند 

  زبان تركمني      -ب

 .معنايي، زبان تركمني بسيار نزديك به زبـان تركـي اسـت    عليرغم بعضي تفاوتهاي دستوري و 

  .هركسي كه زبان تركي بداند سريعا ساختارهاي بنيادي زبان تركمني را درك مي كند

اين زبان به گـروه  . تاكنون زبان رسمي كشور تركمنستان است 1925زبان تركمني ازسال      

ــي زبانهــاي تركــي تعلــق دارد  ــدي  .جنــوب غرب        2درنتيجــه در رده بنــدي جــزء زبانهــاي پيون

نگام اشتقاق لغات، هجاهـايي  ه ها اين است كه به ويژگيهاي اصلي اين زباناز . شوند مي شمرده

آخـر  هرچه به آن افزاينـد، بـه    و. كند مي شود، اما ريشه اصلي تغيير نميبه ريشه اصلي افزوده 

، 3همـاهنگي واكـه اي  :  ازديگر ويژگيهاي آن مي توان بـه مـواردي چـون   . واژه الحاق مي شود

  .)92: 1378نديمي ( افعال اشاره كردع و نظم موجود در و تنو 4نداشتن علامت جنس

    )morph(يك به يك با واژك   )morphem(عناصر تكواژي  زباني خانوادهاين  داخل در      

  ]el - ler -  im - de[عبارت  در) همان كتاب از( به عنوان مثال ). 60: كاتامبا( انطباق دارند

  :اين ويژگي نمايان است) در دستهايم(

  

    :Morphem دست                   نشانه جمع        ضمير ملكي اول شخص              حرف اضافه           

Morph:             el                ler                   im                       de      

                                                 
 Saray -٢  

  agglutinative languages-١  
 vowel harmony -٢ 
 gender -٣ 
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  تحقيق شناسيروش  )1-8

  روش تحقيق) 1-8-1

      بــدين معنــا كــه خطاهــاي نحــوي تعــدادي از   اســت، 1توصــيفيروش تحقيــق حاضــر از نــوع 

  .شود آموز توصيف و بررسي مي زبانان فارسي منترك

  

  ها جامعه آماري و روش گردآوري داده )1-8-2

روسـتاي بهلكـه از    مدرسه شهيد نـواب صـفوي   راهنمايي مقطعآموزان پسر  جامعه آماري دانش

تركمن زبـان بـوده و فارسـي را بـه عنـوان زبـان دوم        كه همگيتوابع شهرستان آق قلا هستند 

بـه  ن مدرسـه مشـغول تـدريس بـودم،     ايام انجـام رسـاله در آ   درنگارنده چون خود  .آموزند مي

حجـم   .انجـام گرفـت  سه پايه  پژوهش از هر .حصيلي دانش آموزان آنجا واقف هستممشكلات ت

  .نفر را تشكيل مي دهند 60نمونه 

 زيرا. آموزان خواسته شد تا درباره موضوع داده شده انشاء بنويسند از زبان ها  براي گردآوري داده

 بـراي اينكـه  . تـر اسـت   هم بررسي آن آسان بررسي داده هاي نوشتاري بيشتر استدر دقت هم 

 نوجـوان باشـد، موضـوعاتي بـا     كننده احسـاس و علاقـه   تر و بيان واقعي  آموزان زباننوشته هاي 

خطاهاي نحـوي   نهااز ميان نوشتار آ . داده شد "خانواده، اجتماع و مدرسهنان از انتظار آ"عنوان 

  .انجام گرفتاين كار با حضور خود معلم در كلاس درس . مشخص و بررسي شد

  

  

  

  

                                                 
 descriptive -١ 
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  روش تجزيه وتحليل داده ها ) 1-8-3 

ز وپـس ا .  پردازم بررسي و تحليل داده ها ميموزان  به آ آوري انشاي دانش پس از جمعنگارنده  

قدام به دسته بندي وطبقه بنـدي  آنها شناسايي گرديد با توجه به منابع خطاها ااينكه خطاهاي 

 بسـامد و هـا نمـوده،    تحليل يافته روشهاي آماري اقدام به تجزيه و در پايان با و. آنان مي نمايم

  .نمايمه مي ارائ درصد هر خطا را بر اساس پايه تحصيلي محاسبه و

  

  :واژگان اختصاصي طرح تعريف مفاهيم و) 1-9

 يا آموزنـده بـه كسـي اطـلاق     آموز  زبان) 1991و همكاران،  2لارسن(به عقيده : 1آموز زبان: الف

  .شود كه در فرايند يادگيري زبان دوم شركت دارد مي

در ايـن  . او فرض مـي شـود  ) 1L(ي يا زبان بومي هر فردي زبان اول زبان مادر: 3زبان اول: ب

  .اول زبان تركمني است تحقيق منظور از زبان

در  )1991فلاحـي،  ( به عقيده  آموزي است كه زبان هدف يا زبان مقصد زبانيا : 4زبان دوم: ج

جامعه با همين زبان كه زبان رسـمي كشـور    افراد با محيط اجتماعي آن زبان زندگي مي كند و

 ... شـوند و  د، اسـتخدام مـي  است ارتباط برقرار مي كنند، آموزش مي بينند، تحصـيل مـي كنن ـ  

جامعـه و   ...فرهنگـي و اقتصـادي و   -آموزنده براي اينكه بتواند در فعاليتهاي اجتماعي، سياسـي 

   .محيط پيرامون خويش سهيم باشد بايد به اين زبان مسلط باشد

در مطالعات يادگيري زبان خارجي، مشخص كـردن حـوزه هـاي    : )CA(تحليل مقابله اي : د

   ).  83: 1992، 5كريستال(دو زبان است  و متفاوت قواعد، ميان  مشابه

                                                 
 language learner -١ 
 Larsen -٢ 

language  first-٣ 
 second language -٤ 
 Crystal -٥ 
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آموز در زباني كـه   مندي است كه زبان خطاي زباني انحراف نظام) 1،1967كوردر(نظر از: خطا: ت

  .هنوز به آن تسلط كامل ندارد مرتكب مي شود

آمـوزان در يـادگيري زبـان دوم     مطالعه و بررسي خطاهـايي كـه زبـان    يعني:  بررسي خطا: ث

  .مرتكب مي شوند

مقصد است كه در يادگيرندگان آن به هنگام يـادگيري ايجـاد    اي از زبان  گونه: 2زبان مياني: ج

آموزان هم قواعد زبان بومي  و هم  مياني زبانزبان ) 122: 1999ضيا حسيني،(مي شود، از نظر 

همچنين داراي قواعدي است كه جزء هيچ يك از دو زبان بومي و مقصد . زبان مقصد را داراست

  .    ستني

يي كه از انتقـال زبـان   عبارت است از خطا) 187: 1992،زريچارد(ازنظر: 3خطاي بين زباني: چ

  .آموز بوجود مي آيد مادري زبان

 بـه خطاهـاي ايجـاد شـده بوسـيله      ) 116: 1999ضيا حسيني،(ازنظر : 4خطاي درون زباني: ح

  .شوند مياميده شود كه خطاهاي پيشرفتي نيز ن زبان مقصد يا زبان خارجي گفته مي

  

  

  

  

  

  

  

                                                 
 Corder -١ 
 inter language -٢ 
 interlingual error -٣  
 intralingual error -۴ 


